DE: Hubantriebe MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

MC100

Montage-Kurzanleitung

Gefahr

» Diese Montage-Kurzanleitung ersetzt nicht die aus-

fuhrliche Betriebsanleitung, die vom Hersteller ange-
fordert werden kann.

* Nur qualifiziertes Personal darf den Hubantrieb vor
Wartungs- oder Instandsetzungsarbeiten geman DIN
VDE freischalten.

l. Montage

« [A] Antrieb mit Traverse (2) auf Ventilhals (19) setzen

- [Al Bugel (28) einschieben, Ventilspindel (18) mit Montagehilfe
(23) nach oben ziehen bis Ventilspindel (18) in Kupplung (6)
einrastet

« [Al Traverse (2) mit Schrauben (428) Schlusselweite 13 und
Sicherungsscheiben (308) auf Ventilhals (19) befestigen

« [Bl Buigel (28) einschieben, Adapter (3) aus Kupplung (6) ziehen

« Bl Flache Sechskantmutter M10 (451) Schlusselweite 17 auf
Ventilspindel (18) drehen

« Bl Adapter (3) auf Ventilspindel (18) drehen

« [Bl Ventilspindel (18) mit flacher Sechskantmutter (451) kontern
um diese gegen Verdrehen zu sichern

« [B] Distanzring (51) auf Ventilhals (19) stecken

« [B] Antrieb mit Traverse (2) und Sechskantmutter (459) auf Ven-
tilhals (19) setzen

« [BI Buigel (28) einschieben und Ventilspindel (18) nach oben zie-
hen bis Ventilspindel (18) in die Kupplung (6) einrastet

« [Bl Traverse (2) mit Sechskantmutter (459) Schltsselweite 50
befestigen

Il. Einbaulage

lll. Wechsel zwischen [C/Automatik- und [DIJHandbetrieb

IV. Schaltplan

V. Initialisierung

* Versorgungsspannung muss anliegen

« Hubantrieb fahrt automatisch den unteren Referenzpunkt an &
* Initialisierungstaster (118) mindestens 1 Sekunde driicken

WEA1 WE2

c
=
=

230 V AC;
24 V AC;
24V DC

N (GND)___|

Technische Daten

Init

Typ MC.../124 MC.../230

Versorgungs- |24V AC = 10% 115V AC £ 10%
spannung 24V DC + 10% 230 VAC + 6% -10%
nur mit

gleichgerichteter

Wechselspannung

Frequenz 50/60 Hz + 5% 50/60 Hz £ 5%
Umgebungstem-|0 bis +60°C

peratur

Betriebsart S3-50 % ED

Schutzklasse IP 54
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EN: Linear actuators MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230
FR: Entrainements de course verticale MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230
NL: Hubantriebe MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

Short installation instructions

Précis de montage

Beknopte montagehandleiding

Danger

Danger

Gevaar

» These short installation instructions shall
not substitute the detailed operating
instructions which can be obtained from
the manufacturer.

* Qualified personnel only are allowed to
isolate the linear actuator prior to

maintenance and repair work according to
DIN VDE.

+ Ce précis de montage ne remplace pas la

notice d’utilisation détaillée qui peut étre
commandée chez le fabricant.
+ Seul un personnel qualifié est habilité a

connecter I'entrainement de course
verticale selon les directives de DIN VDE
avant les travaux de maintenance ou de
remise en état.

» Deze beknopte montagehandleiding

vervangt niet de uitvoerige
gebruiksaanwijzing, die door de fabrikant
opgevraagd kan worden.

» Enkel gekwalificeerd personeel mag de
hefaandrijving voor
onderhoudswerkzaam- heden of
reparatiewerken conform DIN VDE vrij
schakelen.

. Installation

I.  Montage

« [Al Place actuator with cross beam (2) onto valve
neck (19)

Al Insert mounting bracket (28), pull valve stem (18)
upwards by means of mounting aid (23) until valve
stem (18) engages into clutch (6)

IAl Fasten cross beam (2) by means of two screws
(428) width A/F 13 and lock washers (308) at valve
neck (19)

B Insert mounting bracket (28), pull adapter (3) out
of clutch (6)

B Turn flat hexagonal nut M10 (451) width A/F 17
onto valve stem (18)

B Turn adapter (3) onto valve stem (18)

B Lock valve stem (18) by means of a flat
hexagonal nut (451) to secure it against turning

B° Mount spacer ring (51) onto valve neck (19)

B Place actuator with cross beam (2) and
hexagonal nut (459) onto valve neck (19)

B Insert mounting bracket (28) and pull valve stem
(18) upwards until valve stem (18) engages into
clutch (6)

[B' Fasten cross beam (2) with hexagonal nut (459)
width A/F 50

Il. Installation location

ll. Change over between [Cl automatic and
D manual mode

« [Al Poser I'entrainement avec la traverse (2) sur le
collet de valve (19)

Al Insérer 'arceau (28), tirer I'arbre fileté conique
de la valve (18) a l'aide du gabarit de montage (23)
vers le haut jusqu’a ce que l'arbre fileté conique de
la valve (18) s’enclenche dans I'accouplement (6)
[Al Fixer la traverse (2) par les vis (428) ouverture
de clé 13 et les bagues de sareté (308) sur le collet
de valve (19)

[B] Engager I'arceau (28), sortir 'adaptateur (3) de
I'accouplement (6)

[BI Tourner I'écrou 6 pans plat M10 (451) ouverture
de clé 17 sur I'arbre fileté conique de la valve (18)
[B Tourner I'adaptateur (3) sur I'arbre fileté conique
de la valve (18)

[BI Contrer les arbres filetés coniques de la valve
(18) par I'écrou 6 pans plat (451) et les caler contre
la torsion

[Bl Adapter la bague d'écartement (51) sur le collet
de valve (19)

[BI Adapter I'entrainement par la traverse (2) et
I'écrou 6 pans (459) sur le collet de valve (19)

[Bl Insérer I'arceau (28), tirer I'arbre fileté conique de
la valve (18) vers le haut jusqu’a ce que I'arbre fileté
conique de la valve (18) s’enclenche dans
I'accouplement (6)

[B] Fixer la traverse (2) par I'écrou 6 pans (459)
ouverture de clé 50

I. Montage

« [A Aandrijving met dwarsbalk (2) op ventielhals (19)
zetten

A Beugel (28) inschuiven, klepstang (18) met
montagehulpmiddel (23) naar boven trekken totdat
de klepstang (18) in koppeling (6) vast klikt

/A Dwarsbalk (2) met schroeven (428) sleutelwijdte
13 en borgplaatjes (308) op ventielhals (19)
bevestigen

[Bl Beugel (28) inschuiven, adapter (3) uit koppeling
(6) trekken

[B Platte zeskantige moer M10 (451) sleutelwijdte
17 op klepstang (18) draaien

B Adapter (3) op klepstang (18) draaien

Klepstang (18) met platte zeskantige moer (451)
counteren om deze tegen het verdraaien te
beveiligen

Afstandsring (51) op ventielhals (19) spelden

[BI Aandrijving met dwarsbalk (2) en zeskantige
moer (459) op ventielhals (19) zetten

[Bl Beugel (28) inschuiven en klepstang (18) naar
boven trekken totdat klepstang (18) in de koppeling
(6) vast klikt

[Bl Dwarsbalk (2) met zeskantige moer (459)
sleutelwijdte 50 bevestigen

Il. Inbouwpositie

Il. Position de montage

IV. Circuit diagram

lll. Wissel tussen [Cl automatische en
D handmatige modus

V. Initialisation

lll. Transition entre [Clrégime automatique et
DI régime manuel)

IV. Stroomkringschema

» Supply voltage must have been applied
* Linear actuator automatically approaches the lower

reference point &
* Press initialization button (118) for at least one
second

IV. Schéma de connexions

V. Initialisatie

V. Initialisation

Technical Data

Type MC.../24 MC.../230
Supply 24V AC £10% 115V AC £ 10%
voltage 24V DC +£10% 230V AC +6% -10%
at rectified a.c.
voltage only
Frequency [50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Ambient 0 to +60°C
temperature
Operating |S3-50 % ED
mode
Protection |IP 54
class

« La tension d’alimentation doit étre appliquée

» L’entrainement de la course évolue
automatiquement jusqu’au point de référence
inférieur o

« Enclencher le poussoir d'initialisation (118) pendant
au moins 1 seconde

» Voedingsspanning moet beschikbaar zijn

» Hefaandrijving gaat automatisch naar het onderste
referentiepunt s

« Initialisatieschakelaar (118) minstens 1 seconde
lang indrukken

Technische gegevens

Caractéristiques techniques

Type MC.../24 MC.../230
Tension 24V CA+10% 115V CA +10%
d’alimentati 24V CC £10% 230V CA+6% -10%
on uniquement

avec tension

alternative

redressée
Fréquence |50/60 Hz +5% 50/60 Hz + 5%

Température |de 0 a +60°C
ambiante

Mode opérat |S3 - 50 % ED

Classe de IP 54
protection

Type MC.../24 MC.../230
Voedings 24V AC+10% 115V AC £10%
spanning 24V DC +10% 230V AC + 6% -10%)
uitsluitend met
gelijkgerichte
wisselspanning
Frequentie |[50/60 Hz+5% 50/60 Hz + 5%
Omgevings |0 tot +60°C
temperatuur
Modus S3-50 % ED
Beschermin (IP 54
gsniveau
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IT: Azionamenti corsa MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

ES: Propulsores de elevacion MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

PT: Propulsores de curso MC100/24 « MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

Istruzioni di montaggio abbreviati

Instrucciones abreviadas de montaje

Instrugées resumidas de montagem

Pericolo

Peligro

Perigo

* Queste istruzioni di montaggio abbreviati

non sostituiscono le istruzioni di
montaggio dettagliate, che possono
essere richieste dal fabbricante.

« Solo personale qualificato puo scollegare
I'azionamento corsa secondo la DIN VDE
prima di lavori di manutenzione o di
riparazione.

+ Estas instrucciones abreviadas de
montaje no reemplazan las instrucciones
de servicio detalladas, que se pueden
pedir al fabricante.

» Solo personal cualificado puede
desconectar el propulsor de elevacion

antes de trabajos de mantenimiento o de
reparacion segun DIN VDE.

+ Estas instrugdes resumidas de montagem nao

substituem as instrugdes de servigo
pormenorizadas que se podem pedir ao
fabricante.

+ S0 pessoal qualificado pode desligar o
propulsor de curso antes de trabalhos de
manutengado ou de revisdo segundo DIN VDE.

l. Montaggio

I. Montaje

I. Montagem

« [Al Applicare I'azionamento con la traversa (2) sul

collo della valvola (19)

[Al Inserire I'archetto (28), tirare in alto lo stelo della

valvola (18) tramite I'aiuto di montaggio (23) finché

lo stelo di valvola (18) innesti nell'accoppiamento (6)

IAl Fissare la traversa (2) tramite le viti (428)

apertura di chiave 13 e dischi di sicurezza (308) sul

collo di valvola (19)

B Inserire I'archetto (28), tirare I'adattatore (3) fuori

dall’accoppiamento (6)

B Avvitare il dado esagonale liscio M10 (451)

apertura di chiave 17 sullo stelo di valvola (18)

B Girare I'adattatore (3) sullo stelo di valvola (18)

B Controserrare lo stelo di valvola (18) con dado

esagonale liscio (451) per assicurarlo contro

torsione

B Innestare I'anello di distanza (51) sul collo di

valvola (19)

B Applicare I'azionamento con la traversa (2) e il

dado esagonale (459) sul collo della valvola (19)

B Inserire I'archetto (28) e tirare in alto lo stelo della

valvola (18) finché lo stelo di valvola (18) innesti

nell'accoppiamento (6)

- [B Fissare la traversa (2) tramite il dado esagonale
(459) apertura di chiave 50

« [Al Poner propulsor con traviesa (2) en el cuello de
valvula (19)

Al Enfilar el estribo (28), jalar arriba el husillo de
valvula (18) con la ayuda de montaje (23) hasta que
el husillo de valvula (18) encliquete en el
acoplamiento (6)

[Al Montar la traviesa (2) con los tornillos (428)
ancho de llave 13 y las arandelas de seguridad
(308) en el cuello de valvula (19)

[Bl Enfilar el estribo (28), jalar el adaptador (3) fuera
del acoplamiento (6)

[Bl Enroscar tuerca hexagonal plana M10 (451)
ancho de llave 17 en el husillo de valvula (18)

[Bl Enroscar adaptador (3) en husillo de valvula (18)
[BI Contraasegurar el husillo de valvula (18) con
tuerca hexagonal plana (451) para asegurarla
contra torsion

[BI Enchufar el anillo distanciador (51) en el cuello
de valvula (19)

[Bl Poner propulsor con traviesa (2) y tuerca
hexagonal (459) en el cuello de valvula (19)

[BI Enfilar el estribo (28), jalar arriba el husillo de
valvula (18) hasta que el husillo de valvula (18)
enclave en el acoplamiento (6)

[Bl Montar y apretar la traviesa (2) mediante tuerca
hexagonal (459) ancho de llave 50

+ [A Colocar actuador com travessa (2) no colo da

valvula (19)

A" Introduzir o arco (28), puxar para cima o fuso de

valvula (18) mediante a ajuda de montagem (23) até

o fuso de valvula (18) engatar no acoplamento (6)

A Montar a travessa (2) com os parafusos (428)

abertura de chave 13 e as arruelas de seguranca

(308) sobre o colo da valvula (19)

[BI Introduzir o arco (28), puxar o adaptador (3) fora

do acoplamento (6)

[Bl Enroscar porca hexagonal chata M10 (451)

abertura de chave 17 no fuso da valvula (18)

[Bl Enroscar adaptador (3) no fuso da valvula (18)

[BI Contrasujeitar o fuso da valvula (18) com porca

hexagonal chata (451) para assegura-la contra

torséo

[Bl Encaixar anel distanciador (51) no colo da

valvula (19)

[BI Colocar propulsor com travessa (2) e porca

hexagonal (459) sobre o colo da valvula (19)

[Bl Encaixar o arco (28), e puxar o fuso da valvula

(18) para cima até o fuso da valvula (18) engatar no

acoplamento (6)

« [Bl Fixar a travessa (2) mediante porca hexagonal
(459) abertura de chave 50

Il. Posizione di montaggio

Il. Posicdo de montagem

Il. Posicion de montaje

lll. Cambio tra azionamento [Cl automatico e
D manuale

. Cambio entre funcionamiento [C automatico y
DI manual

lll. Troca entre funcionamento [C automatico e
D manual

IV. Schema elettrico

IV. Esquema das conexdes

IV. Esquema de conexiones

V. Inizializzazione

V. Inicializagao

» Tensione di approvvigionamento dev’essere
presente

» L'azionamento corsa si porta automaticamente nel
punto di riferimento inferiore B

* Premere il pulsante di inizializzazione (118) al meno
1 secondo

V. Inicializacion

« Debe estar conectado el voltaje de abastecimiento
« El propulsor de carrera se acerca automaticamente

al punto referencial inferior ta

« Apretar el pulsador de inicializacion (118) por lo
menos 1 segundo

» Tem que estar ligada a voltagem abastecimento
» O propulsor de curso se aproxima automaticamente

do ponto referencial inferior P

+ Apertar o botéo de inicializagéo (118) pelo menos 1
segundo

Dados técnicos

Frequenza [50/60 Hz + 5%
T. ambiente |0 fino a +60°C

50/60 Hz + 5%

Regime di  [S3-50 % ED
esercizio

Grado di IP 54
protezione

Dati tecnici Datos técnicos Tipo MC.../24 MC.../230
. . Tensdode [24VAC+10% 115V AC+10%
Tipo MC.../24 MC.../230 Tipo MC.../24 MC.../230 abastecimen |24 V DC £ 10% 230 V AC + 6% -10%
Tensione di |24 VAC+10% 115V CA £10% Tensionde |24V AC*10% 115V AC £10% to s6 com tensdo
alimentazion|24 V DC + 10% 230V AC + 6% -10%) alimentacion|24 V DC £ 10% 230V AC + 6% -10% alternativa
e solo_con solo con tension retificada
tensione alternante Frequéncia |50/60 Hz +5% 50/60 Hz + 5%
alternata rectificada
raddrizzata Temperatura|0 até +60°C

Frecuencia [50/60 Hz + 5%

Temperatura |0 hasta +60°C
ambiental

Modo oper. |S3-50 % ED
Clase de IP 54

50/60 Hz + 5%

proteccion

ambiente

Modo de S3-50 % ED
funcionam.

Classe de IP 54
protecgao
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Fl: Nostokaytot MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 -« MC103/230
SV: Slagdrivningar MC100/24 « MC100/230 « MC103/24 « MC103/230
PL: Sitowniki zaworoweMC100/24 « MC100/230 -« MC103/24 - MC103/230

Asennuksen lyhytohje

Forkortad montageanvisning

Skrécona instrukcja montazu

Vaara

Fara

Niebezpieczenstwo

« Tama asennusohje ei korvaa

yksityiskohtaista kayttdohjetta, jonka voi
saada valmistajalta.
« Vain patevyyden omaava henkilékunta

saa kytke& nostokaytén DIN VDE
mukaisesti ennen huolto- tai
kunnossapitotdiden aloittamista.

+ Den férkortade montageanvisningen

ersétter inte den kompletta
bruksanvisningen som kan bestéllas av
leverantoren.

» Endast kvalificerad personal far frikoppla
liftmotorn fér underhalls- eller
reparationsarbeten enligt DIN VDE.

« Niniejsza skrocona instrukcja montazu nie
zastgpuje szczegotowej instrukcji
eksploatacji, ktérej mozna zazgdac¢ od
producenta.

* Wytacznie kwalifikowany personel moze
przed wykonaniem prac konserwacyjnych

i naprawczych zgodnie z DIN VDE
odtaczy¢ naped podnosny.

l. Asennus

I.  Montering

« [Al Aseta kaytto traverssilla (2) venttiilinkaulaan (19)

« [Al Tyonn4 kaari (28) sisaan, veda venttiilinkaraa
(18) asennusavulla (23) yls niin paljon, etta
venttiilinkara (18) napsahtaa kytkimeen (6)

« [A Kiinnita traverssi (2) ruuveilla (428)
jakoavaimella 13 ja lukkorenkailla (308)
venttiilinkaulaan (19)

« B Ty6nn4 kaari (28) sisaan, veda adapteri (3)
kytkimesta (6)

« [B Kierra kuusikulmamutteri M10 (451)
jakoavaimella 17 venttiilinkaraan (18)

- B Kierra adapteri (3) venttiilinkaraan (18)

« [B Vastakierra venttiilinkara (18)
kuusikulmamutterilla (451), jotta se ei kierry vaaraan
suuntaan

« [B Aseta vililevy (51) venttiilinkaulaan (19)

« [B Aseta kaytto traverssilla (2) ja
kuusikulmamutterilla (459) venttiilinkaulaan (19)

« [B Ty6nné kaari (28) sis&an ja veda venttiilinkaraa
(18) yl6s niin paljon, kunnes venttiilinkara (18)
napsahtaa kytkimeen (6)

+ B Kiinnita traverssi (2) kuusikulmamutterilla (459)
jakoavaimella 50

« Al S&tt motorn med traversen (2) pa ventilhalsen
(19) skjut in bygeln (28)

« [Al Dra ventilskruven (18) uppat med
montagehjalpen (23) tills ventilskruven (18) fastnar i
kopplingen (6).

« [Al Fast traversen (2) med skruvar (428) nyckelvidd

13 och sakringsbrickor (308) pa ventilhalsen (19).

[BI Skjut in bygeln (28), dra adaptern (3) ur

kopplingen (6)

[BI Vrid platt sexkantmutter M10 (451) nyckelvidd 17

pa ventilskruven (18)

[B] Vrid adaptern (3) pa ventilskruven (18)

« [Bl Las ventilskruven (18) med platt sexkantmutter

(451) for att sékra den mot férvridning

[Bl Satt distansring (51) pa ventilhalsen (19)

[BI S&tt motorn med traversen (2) och sexkantmutter

(459) pa ventilhalsen (19)

[Bl Skjut in bygeln (28) och dra ventilskruven (18)

uppat tills ventilskruven (18) fastnar i kopplingen (6)

« [Bl Fast traversen (2) med sexkantmutter (459)
nyckelvidd 50

I.  Montag

Il. Monteringsposition

Il. Asennusasento

lll. Byte mellan [Cl automatik- och [D) manuell drift

lll. Vaihto [Clautomatiikasta Dl kasikédytt6on

IV. Kopplingsschema

+ [A Nasadzi¢ naped z trawersg (2) na szyjke zaworu
(19)

« A Wsuna¢ patak (28), wrzeciono zaworu (18)

pociggna¢ do gory korzystajac z pomocy

montazowej (23) tak, az wrzeciono zaworu (18)

wzebi sig w sprzegto (6)

A Zamocowac trawerse (2) Srubami (428)

rozwarto$¢ klucza 13 oraz zamocowac tarcze

zabezpieczajgce (308) na szyjce zaworu (19)

Bl Wsuna¢ patak (28), wyciagna¢ przystawke (3) ze

sprzegta (6)

[BI Nakreci¢ ptaska nakretke szesciokatng M10

(451) rozwartos¢ klucza 17 na wrzeciono zaworu

(18)

Nakreci¢ przystawke (3) na wrzeciono zaworu

(18)

Bl Skontrowa¢ wrzeciono zaworu (18) ptaskg

nakretka szesciokatng (451), aby zabezpieczy¢ je

przed przekreceniem

[Bl Nasunag¢ pierscien dystansowy (51) na szyjke

zaworu (19)

Natozy¢ naped z trawersg (2) oraz nakretke

szesciokatng (459) na szyjke zaworu (19)

Bl Wsunag¢ patak (28) oraz pociagna¢ do gory

wrzeciono zaworu (18) tak, aby wrzeciono zaworu

(18) wzebito sie w sprzegto (6)

« [Bl Zamocowac trawerse (2) nakretkg szesciokgtng
(459) rozwartos$¢ klucza 50

.

IV. Kytkentdkaavio

V. Initialisering

Il. Pozycja montazu

V. Alkuasetus

« Syéttéjannite tulee olla kaytettévissa
» Nostokayttd kdynnistdad automaattisesti alemman

vertailupisteen o

+ Paina alkuasetuspainiketta (118) vahintaan 1
sekunnin verran

» Matarspéanning skall ligga pa

« Liftmotorn kéra automatiskt till den nedre
referenspunkten ta

« Hall initialiseringknappen (118) tryckt under minst 1
sekund

Ill. Przejscie z automatycznego [C trybu pracy
D na tryb reczny i odwrotnie

IV. Uktad potaczen

Tekniska data

Tekniset tiedot

Tyyppi MC.../124 MC.../230

Syéttéjannite |24 V AC £ 10% 115V AC + 10%
24V DC +10% 230V AC + 6% -10%
vain

tasasuunnatulla

vaihtojannitteella

Taajuus 50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Ympiriston |0 - +60°C

lampétila

Kayttétapa |S3-50 % ED

Suojaluokka |IP 54

Typ MC...124 MC.../1230

V. Inicjalizacja

Forsoérjnings|24 VAC £ 10% 115V AC + 10%

spanning 24V DC +10% 230V AC + 6% -10%
Endast med
likriktad
véxelspanning
Frekvens 50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Omgivningst|0 till +60°C
emperatur
Driftsétt S3-50 % ED

Skyddsklass |IP 54

* Musi by¢ podigczone napiecie zasilania

* Naped podno$ny ustawi si¢ automatycznie na
dolnym punkcie referencyjnym o

* Przynajmniej przez 1 sekunde wciskac przycisk
inicjujacy (118)

Dane techniczne

05.2008 / 117288

Typ MC.../24 MC.../230
Napigcie 24V AC +£10% 115V AC +10%
zasilania 24V DC +10% 230V AC +6% -10%
Wytacznie z
wyprostowanym
napigciem

przemiennym
Czestotliwos¢ |50/60 Hz + 5%
Temperatura|0 do +60°C

50/60 Hz £ 5%

otoczenia

Tryb pracy |S3-50 % ED
Klasa IP 54
ochrony




LT: Kélimo pavaros MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230
LV: Linearie spéka pievadi MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

ET: Téstemehhanismi ajamid MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

Trumpa montavimo instrukcija

Saisinata montazas instrukcija

Lithike monteerimisjuhis

Pavojus

Bistami

Oht

« Si trumpa montavimo instrukcija

nepakeicia iSsamios gamintojo naudojimo
instrukcijos.
« Kélimo pavaros techninés priezidros ir

remonto darbus gali vykdyti tik kvalifikuoti
darbuotojai vadovaudamiesi DIN VDE
standartais.

+ ST salsinata montazas instrukcija

neaizvieto detalizétu lietoSanas
instrukciju, kuru varat pieprasit no
razotaja.

« Tikai kvalificéts personals drikst atvienot
lineara spéka pievadu no stravas padeves
pirms apkopes vai remontdarbu veik§8anas
atbilsto$i standartam DIN VDE.

« See lUhijuhis ei asenda Uksikasjalikku

kasutusjuhendit, mida saate soovi korral
kiisida tootjalt.
» DIN VDE kohaselt véib tdstemehhanismi

ajamit hooldustéddeks voi remondiks ette
valmistada ainult kvalifitseeritud personal.

I. Montavimas

I. Paigaldus

« [Al Pavarg su sija (2) uzdékite ant voztuvo kaklelio
(19)

« [Al |stumkite spaustuvg (28), voztuvo kotg (18) su

pagalbine montavimo priemone (23) j virSy traukite

tol, kol voZtuvo kotas (18) uzsifiksuos movoje (6)

Al Sijg (2) 13 dydzio varztais (428) 13 ir

atraminémis verzlémis (308) pritvirtinkite prie

voztuvo kaklelio (19)

B |stumkite spaustuva (28), i§ movos (6) istraukite

adapterj (6)

B Plokscig 17 dydzio $esiabriaung verzle M10

(451) uzsukite ant voztuvo koto (18)

B Adapterj (3) uZsukite ant voztuvo koto (18)

B Voztuvo kotg (18) uzfiksuokite plok3cia

SeSiabriaune verzle (451), kad jis nepasisukty

B Tarpinj ziedg (51) uzdékite ant voztuvo kaklelio

(19)

B Pavarg su sija (2) ir $esiabriaune verzle (459)

uzdékite ant voztuvo kaklelio (19)

B |stumkite spaustuva (28) ir voZtuvo kotg (18) |

vir§y traukite tol, kol voztuvo kotas (18) uzsifiksuos

movoje (6)

B Sijg (2) pritvirtinkite 50 dydZzio $esiabriaune

verzle (459)

I. Montaza

Il. Montavimo padétis

« [Al Speka pievadu ar $kérssiju (2) uzlieciet uz varsta

kakla (19)

Al lebidiet skavu (28), varsta katu (18) ar montazas

piederumiem (23) pavelciet uz augsu, lidz varsta

kats (18) nofikséjas savienotajuzmava (6)

A Skérssiju (2) nostipriniet ar skrivém (428),

uzgrieznu atslégas atvere Nr. 13, un

sprostpaplaksném (308) nostipriniet uz varsta kakla

(19)

[B] lebidiet skavu (28), adapteri (3) izvelciet no

savienotajuzmavas (6)

[BI Uzskriivéjiet plakano sesstiru uzgriezni M10

(451), uzgrieznu atslégas atvere Nr. 17, uz varsta

kata (18)

[Bl Adapteri (3) uzskrivéjiet uz varsta kata (18)

[BI Varsta katu (18) nostipriniet ar plakano sesstiru

uzgriezni (451), lai to nodrosinatu pret parak stingru

piegrieSanu

[BI Distances gredzenu (51) uzspraudiet uz varsta

kakla (19)

[B] Spéka pievadu ar $kérssiju (2) un sesstaru

uzgriezni (459) uzlieciet uz varsta kakla (19)

[BI lebidiet skavu (28) un varsta katu (18) pavelciet

uz augsu Iidz varsta kats (18) nofikséjas

savienotajuzmava (6)

« [Bl Skérssiju (2) nostipriniet ar se$stdru uzgriezni
(459), uzgrieznu atslégas atvere Nr. 50,

« A Paigutage ajam traaversiga (2) ventiili puksile
(19)

+ A Lukake sisse kammits (28) ja tdmmake ventiili

spindlit (18) paigalduse abivahendiga (23)

tlespoole kuni ventiili spindel (18) fikseerub

Uhendusseadmes (6) ndutavasse asendisse

A Kinnitage ventiili puksile (19) traavers (2) kruvide

(428) ja kaitseseibidega (308) vétmega nr. 13

[Bl Liikake sisse kammits (28), ttmmake adapter (3)

Uhendusseadmest (6) vélja

[Bl Keerake lapik kuuskantmutter M10 (451)

vétmega nr. 17 ventiili spindli (18) peale

Keerake adapter (3) ventiili spindli (18) peale

[BI Fikseerige ventiili spindel (18) lapiku

kuuskantmutriga (451), lahtituleku valtimiseks

Pistke distantsmuhv (51) ventiili puksile (19)

peale

[Bl Paigaldage ajam traaversiga (2) ja

kuuskantmutriga (459) ventiili puksile (19)

Lukake sisse kammits (28) ja tommake ventiili

spindlit (18) Ulespoole, kuni ventiili spindel (18)

fikseerub Ulhendusseadmes (6) kindlasse asendisse

Kinnitage traavers (2) kuuskantmutriga (459) nr.

50

Il. Paigaldusasend

Ill. [C Automatinio ir D! rankinio rezimo
perjungimas

. Automaat- ja D manuaalrepiimi vahetus

Il. Montazas pozicija

IV. Lulitusplaan

IV. Jungimo schema

Ill. Izvéle starp [Clautomatisko un D manualo
rezimu

V. Initsialiseerimine/kutsung

V. Inicializavimas

* Turi bati maitinimo jtampa

+ Kélimo pavaros automatiSkai juda prie apatinio
atskaitos tasko &

* Inicializavimo mygtuka (118) spauskite maziausiai 1
sekunde

IV. Slégumu shéma

V. InicializéSana

» Kéepérast peab olema toitepinge
» Téstemehhanismi ajam liigub automaatselt
alumisse referentspunkti o

+ Vajutage kutsunginuppu (118) vahemalt 1 sekundi
vaéltel

Techniniai duomenys

« Jabat nodrosinatam baroSanas spriegumam

» Spéka pievads automatiski parvietojas I1dz
apaks$éjam nullpunktam B2

« Inicializé$anas taustu (118) turiet nospiestu vismaz
1 sekundi

Tehnilised andmed

Tipas MC...124 MC.../230
Maitinimo (24 VAC £10% 115V AC + 10%
itampa 24V DC +£10% 230V AC + 6% -10%
tik su tos pacios
krypties kintamaja
itampa
Daznis 50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Aplinkos nuo 0 iki +60°C
temperatira
Darbinis S3-50 % ED
rezimas
Saugiklio IP 54
klasé

Tehniskie dati

Tips MC.../24 MC.../230
BarosSanas |24 VAC+10% 115V AC +10%
spriegums |24V DC +10% 230V AC + 6% -10%
tikai ar
iztaisnotu
mainstravu
Frekvence [50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Apkartejas |0 lidz +60°C
vides
temperatira

Darba rezims |S3 - 50 % ED

Aizsardzibas|IP 54
klase

Tiiip MC.../24 MC.../230

Toitepinge |24V AC+10% 115V AC £ 10%
24V DC +10% 230V AC +6% -10%
ainult

stabiliseeritud

vahelduvvoolu

pingega
Sagedus 50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Umbritsev |0 kuni +60°C
temperatuur
Tooreziim |S3-50 % ED

Kaitseklass |IP 54
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RU: XogoBblie npuBogbl MC100/24 « MC100/230 « MC103/24 - MC103/230
CS: Pohony zdvihu MC100/24 « MC100/230 « MC103/24 - MC103/230
SK: Zdvizné pohony MC100/24 « MC100/230 « MC103/24 - MC103/230

KpaTkas UHCTPYKLUMA MO MOHTAXy

Struény tuvod do montaze

Struény tuvod do montaze

OnacHocTb

Nebezpedci

Nebezpecie

« [laHHas kpaTkas MHCTPYKLMS MO MOHTaXy
He 3aMeHsIeT NoApPOGHYI0 MHCTPYKLMIO NO
3KCMnyaTaumm, KOTOPYK MOXHO
3aTpeboBaTb y U3roToBUTENS.

Tonbko kBanUUUMpoOBaHHOMY
nepcoHarny paspeLlaeTcsi Ipou3BoanTb
OTKIIOYEHUe NoAbEMHOrO NpUBOAA Nepes
paboTtamMu No TeXHUYECKOMy
06Cny>XMBaHWIO UMW PEMOHTY COFNacHo
DIN VDE.

A\

+ Tento struény Uvod do montaze

nenahrazuje dukladny navod k pouziti,
ktery mGze vyrobce pozadovat.
* Pohon zdvihu smi pfed udrzbou a

opravami v souladu s normou DIN VDE
spustit pouze kvalifikovany personal.

» Tento strué¢ny Uvod do montaze

nenahradza dékladny navod na pouzitie,
ktory mdze vyrobca pozadovat'.
* Pohon zdvihu pred udrzbou a opravami

smie v sulade s normou DIN VDE spustit’
vyhradne kvalifikovany personal.

I.  Montaz

. Montaz

I.  MoHTax

« [Al MpwBog ¢ TpaBepcoit (2) ycTaHOBUTL Ha
roprnoBuHy knanaxa (19)

« Al BaBuHyTb ckoby (28), cTepxeHb knanaHa (18) ¢

NOMOLLbIO NPUHAANEXHOCTU ANsi MOHTaxa (23)

NOTSIHYTb BBEPX, NOKa CTepxeHb knanaHa (18) He

3awlenkHercsa B mydre (6)

[Al Tpasepcy (2) c nomoLbo 6onTos (428, KoY Ha

13) u cTonopHbIx waib (308) 3akpenuTb Ha

ropnosuHe knanaHa (19)

B BasuHyTb ckoBy (28), BbITAHYTL aganTep (3) U3

MydThI (6)

B Mnockyto wecTturpanHyio raiky M10 (451, kntoy

Ha 17) HaBUHTUTb Ha CTepxeHb knanaHa (18)

B ApanTep (3) HABUHTUTb Ha CTEPXEHb KnanaHa

(18)

B CrepxeHb knanaHa (18) 3aKoOHTPUTL MIIOCKOM

LLUeCTUrpaHHoN ravikoi (451), 4Tobbl 3aWUTUTL ee OT

npoBopavnBaHusi

B PacnopHoe kornbuo (51) HageTb Ha roprnoBuHy

knanaxa (19)

B MpuBoa ¢ TpaBepcoi (2) U LWeCTUrPaHHYHo ranky

(459) ycTaHOBWTb Ha ropnoBuHy knanaHa (19)

B BABMHYTbL ckoBy (28) u cTepxeHb knanaHa (18)

NOTSHYTb BBEPX, NOKa CTEpXeHb knanaHa (18) He

3awlenkHercsa B mydre (6)

B 3akpenuTb Tpasepcy (2) C NOMOLLbIO

LUeCTUrpaHHoN raiku (459, kntoy Ha 50)

« [Al Pohon s traverzou (2) nasadit na kréek ventilu
(19)

« [Al Zasunout timinek (28), vieteno ventilu (18)

pomoci montazniho pfipravku (23) vytahnout

nahoru, dokud vreteno ventilu (18) nezaklapne do

spojky (6)

Al Traverzu (2) pojistit Srouby (428) velikost 13 a

pojistnymi podlozkami (308) na kréku ventilu (19)

[B] Zasunout trminek (28), adaptér (3) vytahnout ze

spojky (6)

[B] Plochou $estihrannou matici M10 (451) velikosti

17 nasroubovat na vieteno ventilu (18)

[BI Adaptér (3) nasroubovat na vieteno ventilu (18)

[B] Vieteno ventilu (18) pojistit plochou $estihrannou

matici (451), aby bylo zajisténo proti otaceni.

[B] Distan¢ni krouzek (51) nasadit na kréek ventilu

(19)

[Bl Pohon s traverzou (2) a $estihrannou matici

(459) nasadit na kréek ventilu (19)

[BI Zasunout tfminek (28) a vieteno ventilu (18)

vytahnout nahoru, dokud vieteno ventilu (18)

nezaklapne do spojky (6)

[B Traverzu (2) upevnit Sestihrannou matici (459)

velikosti 50

« A Nasadit’ pohon s traverzou (19) na kréku ventilu
(19)

« A Nasunut’ strmienok (28), vreteno ventila (18)

pomocou montazneho pripravku (23) vytiahnut’

hore, kym vreteno ventila (18) nezaklapne do spojky

(6)

A Traverzu (2) upevnit’ skrutkami (428) velkosti 13

a poistnymi podlozkami (308) na kf¢ok ventila (19)

[Bl Nasunut’ strmienok (28), adaptér (3) vytiahnut’

z0 spojky (6)

[BI Plochu $est’hrannd maticu M10 (451) velkosti 17

naskrutkovat’ na vreteno ventila (18)

Adaptér (3) naskrutkovat’ na vreteno ventila (18)

[BI Vreteno ventila (18) poistit’ plochou $est’hrannou

maticou (451), aby sa zabezpecilo proti otacaniu

Distan¢ny kruzok (51) nasadit’ na kf¢ok ventila

(19)

[Bl Pohon s traverzou (2) a $est’hrannt maticu (459)

nasadit’ na kf¢ok ventila (19)

Nasunut’ strmienok (28) a vreteno ventila (18)

vytiahnut' hore, kym vreteno ventila (18)

nezaklapne do spojky (6)

Traverzu (2) upevnit’ §est’hrannou maticou (459)

velkosti 50

Il. Montazni poloha

Il. Pozicia montaze

ll. Pfechod mezi [Clautomatickym a Dl ruénim
provozem

lll. Prechod od [Clautomatickej prevadzky D k
rucnej

Il. MoHTaxHoe nonoxeHue

IV. Schéma zapojeni

IV. Schéma zapojenia

lll. MepekntoyeHne mexay [Cl aBToMaTU4eCKUM U
D py4HbIM pexumom

V. Inicializace

V. Inicializacia

IV. Bnok-cxema

V. WHuumanusauus

* Napéjeci napéti musi byt pfipojeno

« Pohon zdvihu sjede automaticky do doIniho
referenéniho bodu

« Inicializaéni tlacitko (118) stlacet nejméné jednu
sekundu

» Musi byt’ pripojené napajacie napétie

* Pohon zdvihu zajde automaticky do doiného
referenéného bodu

« Inicializa¢né tlacidlo (118) stlacat’ najmenej jednu
sekundu

 [lomkHO noAaBaTbCs HaNpsKeHne NUTaHus
* MogbeMmHbIN NpYUBOA aBTOMATMYECKV Hae3xaeT Ha
HWXKHIOO 6a30BYH0 TOYKY B

* KHonky nHuumanusaumm (118) HaxaTb B Te4eHne He
meHee 1 ceKyHabl

Technické udaje

Technické udaje

TexHn4eckune AaHHble

Tun MC.../24 MC.../230

O6ecneyeHue
HanpshkeHus

YacroTta

OkpyxatoLas
Temneparypa

Pexum
paboTbl

Knacc 3awurbi

24 B nep. £ 10%
24 B nocr. + 10%
TONMBKO C
BbINPSIMIEHHbLIM
nepemMeHHbIM
HanpspkeHuem

50/60 'y + 5%
ot 0 go +60°C

S3-50 % ED

IP 54

115 B nep. + 10%
230 B nep. + 6% -10%

50/60 'y + 5%

Typ MC.../24 MC.../230
Napajeni 24 V stfidavy 115V stfidavy proud
proud+10% +10%
24V jednosm. 230V stfidavy proud
proud+10% +6% -10%
Jen s usmér -
nénym stfidavym
napétim
Frekvence |50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Okolni teplota [0 az +60 °C
Provozni S3-50 % ED
rezim
Trida ochrany |IP 54

Typ MC.../24 MC.../230
Zasobovacie|24 VAC = 10% 115V AC £ 10%
napétie 24V DC +10% 230V AC + 6% -10%|
Lens
usmernenym
striedavym
napatim
Frekvencia |50/60 Hz+5% 50/60 Hz + 5%
Teplota okolia |0 az +60°C
Druh S3-50 % ED
prevadzky
Trieda IP 54
ochrany
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SL: Dvizne pogonske enote MC100/24 « MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

SH: Podizni mehanizmi MC100/24 « MC100/230 - MC103/24 - MC103/230
HR: Podizni mehanizmi MC100/24 - MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

Kratko navodilo za montazo

Kratko uputstvo za montazu

Kratke upute za montazu

Nevarnost

Opasnost

Opasnost

« To kratko navodilo za montaZo ne
nadomes¢a obsirnih navodil za uporabo,
ki jih lahko zahtevate od proizvajalca.

« Dvizno pogonsko enoto sme pred

servisnimi in vzdrzevalnimi deli v skladu z
DIN VDE aktivirati le kvalificirano osebje.

» Ovo kratko uputstvo za montazu nije
zamena za iscrpno uputstvo za upotrebu
koje moze da zahteva proizvodag.

» Samo kvalifikovano osoblje sme da
isklju¢i podizni mehanizam s napajanja
pre radova odrzavanja i popravaka u
skladu sa propisima DIN VDE.

» Ove kratke upute za montazu nisu
zamjena iscrpnim uputama za upotrebu
koje moze zahtijevati proizvodac.

+ Samo kvalificirano osoblje smije iskljugiti
podizni mehanizam s napajanja prije
radova odrzavanja i popravaka u skladu s
propisima DIN VDE.

l.  Montaza

« [Al Pogonsko enoto s traverzo (2) polozite na grlo
ventila (19)

IAl Vstavite ro¢aj (28) Vreteno ventila (18) s
pripomoc¢kom za montazZo (23) potegnite navzgor,
dokler se vreteno ventila (18) ne zaskoci v sklopko
(6)

[Al Traverzo (2) z vijaki (428) velikosti klju¢a 13 in
varnostnimi podlozkami (308) pritrdite na grlo ventila
(19)

B Vstavite rocaj (28), adapter (3) izvlecite iz
sklopke (6)

B Obrnite plo$¢ato Sesterorobno matico M10 (451)
velikosti klju¢a 17 na vretenu ventila (18)

B Obrnite adapter (3) na vretenu ventila (18)

B Vreteno ventila (18) s plos¢ato Sesterorobno
matico (451) privijte v nasprotno smer, da ga
zavarujete proti sukanju

B Distanéni obrocek (51) nataknite na grlo ventila
(19)

B Pogonsko enoto s traverzo (2) in $esterorobno
matico (459) nataknite na grlo ventila (19)

B Vstavite rocaj (28) in vreteno ventila (18)
potegnite navzgor, dokler se vreteno ventila (18) ne
zaskoci v sklopko (6)

B Traverzo (2) pritrdite s $esterorobno matico (459)
velikosti klju¢a 50

I. Montaza

l. Montaza

« [Nl Mehanizam sa traverzom (2) postavite na stablo

ventila (19)

Al Ugurajte sponu (28) pa povucite vreteno ventila

(18) prema gore koriste¢i pomoéne elemente za

montazu (23) dok se ono (18) ne uglavi u spojnicu

(6)

Al Traverzu (2) zavrtnjima (428) spoljnog preénika

13 i sigurnosnim prstenima (308) pri¢vrstite na

stablo ventila (19)

[Bl Ugurajte sponu (28) pa izvucite adapter (3) iz

spojnice (6)

[B] Tanku $estougaonu navrtku M10 (451) spoljnog

preénika 17 navijte na vreteno ventila (18)

[B] Navijte adapter (3) na vreteno ventila (18)

[B] Vreteno ventila (18) stegnite tankom

Sestougaonom navrtkom (451) kako biste ga

osigurali od pomeranja

[B] Odstojni prsten (51) nataknite na stablo ventila

(19)

[Bl Mehanizam sa traverzom (2) i $estougaonom

navrtkom (459) postavite na stablo ventila (19)

[Bl Ugurajte sponu (28) pa povucite vreteno ventila

(18) prema gore dok se ono (18) ne uglavi u

spojnicu (6)

« [B] Traverzu (2) pri¢vrstite $estougaonom navrtkom
(459) spoljnog preénika 50

« A Mehanizam s traverzom (2) postavite na stablo

ventila (19)

A Ugurajte sponu (28) pa povucite vreteno ventila

(18) prema gore pomoc¢u pomocénih elemenata za

montazu (23) dok se ono (18) ne uglavi u spojku (6)

A Traverzu (2) vijcima (428) vanjskog promjera 13 i

sigurnosnim prstenima (308) pri¢vrstite na stablo

ventila (19)

[Bl Ugurajte sponu (28) pa izvucite prilagodnik (3) iz

spojke (6)

[Bl Tanku $esterokutnu maticu M10 (451) vanjskog

promjera 17 navijte na vreteno ventila (18)

[BI Navijte prilagodnik (3) na vreteno ventila (18)

[B] Vreteno ventila (18) stegnite tankom

Sesterokutnom maticom (451) kako biste ga

osigurali od pomicanja

[Bl Odstojni prsten (51) nataknite na stablo ventila

(19)

[BI Mehanizam s traverzom (2) i $esterokutnom

maticom (459) postavite na stablo ventila (19)

« [B Ugurajte sponu (28) pa povucite vreteno ventila
(18) prema gore dok se ono (18) ne uglavi u spojku
(6)

« [Bl Traverzu (2) priévrstite $esterokutnom maticom
(459) vanjskog promjera 50

. Vgradni polozaj

Il. Polozaj za ugradnju

Il. Polozaj za ugradnju

lll. Menjava med [Cl avtomatiénim in D ro&nim
delovanjem

Illl. Moguénosti [Cl automatskog i DIruénog
upravljanja

lll. Moguénosti [Clautomatskog i D ruénog
upravljanja

IV. Stikalni nacrt

IV. Sema vezivanja

IV. Spojna shema

V. Inicializiranje

» Napajanje z napetostjo mora nalegati

+ Dvizni pogon avtomati¢no zaZene spodnjo
refernecno tocko sk

« Tipko inicializacije (118) pritisnite za najman;j 1
sekundo

V. Inicijalizacija

V. Inicijaliziranje

* Napon napajanja mora biti prisutan

« Podizni mehanizam se automatski krece prema
donjoj referentnoj tacki B2

« Taster za inicijalizaciju (118) drzite pritisnutim
najmanje 1 sekundu

* Opskrbni napon mora biti prisutan

* Podizni mehanizam se automatski kre¢e prema
donjoj referentnoj tocki B

« Tipku za inicijalizaciju (118) drzite pritisnutu
najmanje 1 sekundu

Tehnicni podatki

Tip MC.../.24 MC.../230

Tehni¢ni podaci

Tehnicki podatki

Napajanjez |24 VAC +£10% 115V AC + 10%

napetostjo |24V DC +10% 230V AC + 6% -10%
le z usmerjeno
izmeni¢no
napetostjo
Frekvenca [50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Temperatura|0 do +60°C
okolja
Obratovalni |S3 - 50 % ED
nacin
Zascitni IP 54
razred

Tip MC.../24 MC.../230

24V AC£10% 115V AC = 10%
24V DC +10% 230V AC + 6% -10%
samo sa

ispravljenim

naizmenicnim

naponom

Frekvencija |50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%

Temperatura|0 do +60°C
okoline

Napon
napajanja

Nacinrada [S3-50 % ED
Stepen zatite|IP 54

Tip MC.../.24 MC.../1230

Opskrbni 24V AC +£10% 115V AC £ 10%
napon 24V DC +10% 230V AC +6% -10%
samo s
ispravljenim
izmjeni¢nim
naponom
Frekvencija (50/60 Hz + 5%

Temperatura |0 do +60°C
okoline

50/60 Hz + 5%

Nacin rada |S3-50 % ED
Klasa zastitu|IP 54
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HU: Emelémeghajtasok MC100/24 « MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

BG: XopoBu 3agBmxBaHust MC100/24 « MC100/230 « MC103/24 -« MC103/230

RO: Sisteme de acpionare de ridicare MC100/24 « MC100/230 - MC103/24 - MC103/230

Szerelés rovid utmutatoja

KpaTka WHCTPYKUMA 3a MOHTaX

Instructiuni de montaj succinte

Vigyazat

OnacHocT

Pericol

« Ez a rovid szerelési Gtmutaté nem
helyettesiti a részletes hasznalati
utasitast, melyet kérni lehet a gyartotol.

« Csak szakképzett személyzetnek szabad
az emelBhaijtast karbantartasi és javitsi

munkak elétt DIN VDE szerint szabadda
kapcsolni.

l. Szerelés

* Tasu kpaTka UHCTPYKLUSI 32 MOHTaX He
3ameHsi nogpobHaTa MHCTPyKumMsza
obcnyxBaHe, KOSITO MOXe Aa 6bae
rnovckaHa oT npoussoauTens.

Camo kBanuduumpaH nepcoHan mma
npaBoTo Aa U3KIYBa X040BOTO
3afBWXKBaHeNpeau AenHOCTM No

noaapbXKaTa Unu TeKyLLMTe PeMOHTH
cbrn. DIN VDE.

« Aceste instructiuni succinte de montaj nu

nlocuiesc instructiunile de exploatare
detailate, care se pot solicita de la
producator.

Numai un personal calificat poate
deconecta sistemul de actionare de
ridicare, inainte de lucrarile de intretinere
sau de reparatii, conform normelor DIN
VDE.

« Al Hajtast tartogerendaval (2) a szelepnyakra (19)
helyezni

« [Al Kengyelt (28) bedugni, szeleporsoét (18)
szerel6segitséggel (23) felfelé huzni, mig a
szeleporso6 (18) bekattan a kuplungba (6)

« [Al Tartogerendat (2) csavarokkal (428) kulcsnyilas
13 és biztosito alatétekkel (308) a szelepnyakra (19)
erdsiteni

« [B Kengyelt (28) bedugni, adaptert (3) kuplungbdl
(6) kihtzni

« [B Lapos hatlapu anyat M10 (451) kulcsnyilas 17
felcsavarni a szeleporsora (18)

« [B Adaptert (3) felcsavarni a szeleporsora (18)

+ [B Szeleporsot (18) lapos hatlapt anyaval (451)
kontrazni, hogy azt bebiztositsuk elfordulas ellen

« [B Tavolsaggydrit (51) rahtzni a szelepnyakra (19)

« [B Hajtast tartogerendaval (2) és hatlapt anyaval
(459) feltenni a szelepnyakra (19)

- [B Kengyelt (28) bedugni és a szeleporsot (18)
folfelé huzni, mig a szeleporsé (18) bekattan a
kuplungba (6)

« B Tartégerendat (2) megerésiteni hatlapu anyaval
(459) kulcsnyilas 50

I.  MoHTax

I.  Montajul

Il. Beépitési helyzet

lll. Csere [C automatikus és DIkézi lizem koz6tt

IV. Kapcsoléterv

« [Al MocraBeTe 3aaBMXBaHETO C TpaBepcarta (2) Ha
LmnikaTa Ha knanaHa (19)

[Al BkapaiiTe ckobara (28), nsgbpnaiite wnuHaena
Ha knanaHa (18) ¢ nomoLuTa Npu MoHTax (23)
Harope, AoKaTo WNUHAENbT Ha knanaHa (18) ce
dukcupa B cbeamHutens (6).

Al 3akpenete Tpasepcara (2) ¢ BuHTOBE (428) C

raeyeH kntoy ¢ paamep 13 1 ocuryputenHu wambm

(308) Ha wwitkaTa Ha knanaHa (19)

[Bl BkapanTe ckobara (28), ussagete agantepa (3)

oT cbeanHuTens (6)

[BI Mnockara wecTtocteHHa raiika M10 (451)

3aBbpTeTE C raeyeH knioy ¢ pasmep 17 Ha

LwnuHAena Ha knanaxa (18)

[Bl 3aBbpTeTe aganTepa (3) Ha WnuHaena Ha

KnanaHa (18)

[Bl KoHTpupanTe wnuHaena Ha knanaHa (18) ¢

nrocka LecTocTeHHa raiika (451) n s ocurypete

NpoTUB MpeBbpTaHe

[Bl MocTaBeTe orpaHuuuTeneH npbeteH (51) Ha

LuniikaTa Ha knanaa (19)

[BI MocTaBeTe 3aaBMXBaHETO C Tpasepcata (2) u

LuecTocTeHHaTa raiika (459)Ha wwiikaTa Ha knanaHa

(19)

« [Bl BkapaiTe cko6ata (28) 1 nagbpnaiTe WwnuHaena
Ha knanaHa (18) Harope, AoKaTo WNUHAENBT Ha
knanaHa (18) ce dukcupa B cbeamHutens (6).

- [B] 3akpenete TpaBepcara (2) C WwecTocTeHHaTa

ranka (459) c raeyeH knioy ¢ paamep 50

+ [A Sistemul de actionare cu traversa (2) se
amplaseaza pe gatul ventilului (19)

A Se impinge manerul (28), cu ajutorul elementului
de montaj (23) tija filetata a ventilului (18) se trage in
sus, pana cand tija filetata a ventilului (18) se
blocheaza in cuplajul (6)

A Traversa (2), cu suruburile (428) cu deschidere
cheie de 13 si saibele de siguranta (308), se fixeaza
pe gatul ventilului (19)

[Bl Se impinge manerul (28), adaptorul (3) se
extrage din cuplajul (6)

[Bl Piulita hexagonala plana M10 (451), cu
deschidere cheie de 17, se ingurubeaza pe tija
filetatd a ventilului (18)

[BI Adaptorul (3) se ingurubeaza pe tija filetatad a
ventilului (18)

[B] Tija filetata a ventilului (18) se asigura impotriva
rotirii, cu o piulitd hexagonala plana (451)

[BI Se amplaseaza inelul distantier (51) pe gatul
ventilului (19)

Sistemul de actionare cu traversa (2) si piulita
hexagonala (459), se amplaseaza pe gatul ventilului
(19)

Se impinge manerul (28), iar tija filetata a
ventilului (18) se trage in sus, pana cand tija filetata
a ventilului (18) se blocheaza in cuplajul (6)

« [B Traversa (2) se fixeaza cu piulita hexagonala
(459), cu deschidere cheie de 50

V. Inicializalas

Il.  MoHTaxHu nonoxeHus

Il. Pozitia de montaj

« Ellato feszultségnek hozzakapcsolva kell lenni

* Az emel6hajtas automatikusan elindul az alsé
referenspontba P

* Inicializalo billentyit (118) legalabb 1 masodpercig
nyomni

ll. CwmsHa mexay [Cl aBTomaTnyeH u D pbueH
pexum Ha paboTa

Ill. Schimbare intre [Cl regim de lucru automat si
D regim de lucru manual

IV. Enektpuyecka cxema

IV. Schema

Miiszaki adatok

Tipus MC.../24 MC.../230

V. WHuumanusupaHe

V. Initializare

Tapfesziiltség (24 V AC + 10% 115V AC £ 10%
24V DC +10% 230V AC +6% -10%
csak

egyeniranyitott

valtakozo6

feszlltséggel

Frekvencia [50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Koérnyezethé |0-t6l +60°C-ig

mérséklet

Uzemméd |S3-50 % ED

Véddbosztaly |IP 54

* TpsabBa Aa MMa HanMYHO 3axpaHBaLLO HanpexeHue
+ XopoBOTO 3a/iBMXKBaHE Ce NPUABMXKBA aBTOMATUYHO

[0 JonHata pedepeHTHa Touka B

* HatncHete 6yToHa 3a nHnumanuampaxe (118) 3a
MUHUMYM 1 cekyHaa

* Trebuie sa existe tensiune de alimentare
+ Sistemul de actionare de ridicare se deplaseaza

automat la punctul de referinta inferior ok
+ Butonul de initializare (118) se apasa, cel putin timp
de 1 secunda

TexHuYecku gaHHU

Date tehnice

Tun MC.../124 MC.../230
3axpaHBawo|24 VAC + 10% 115V AC = 10%
HanpexeHue |24V DC + 10% 230 V AC + 6% -10%)
camo ¢
M3rnpaBeHo
NPOMEHNNBO
HanpexeHue
YecToTa 50/60 Hz £ 5% 50/60 Hz + 5%
OxkonHa 0 no +60°C
Temneparypa
Bua Ha S3-50 % ED
paboTeHe
3awwmreH knac|IP 54

Tip MC.../24 MC.../230
Tensiunede [24V CA+10% 115V CA+10%
alimentare 24V CC+10% 230V CA+6%-10%
numai cu
tensiune
alternativa
redresata
Frecventa 50/60 Hz + 5% 50/60 Hz + 5%
Temperatura |0 pana la +60°C
mediului
ambiant

Mod de lucru |S3 - 50 % ED
Clasa protectie (IP 54
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